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Sicherheitsinformationen Safety notes
Gefahr durch beschadigte Prevent danger resulting from damaged voltage
A Spannungsversorgungskabel vermeiden. Bei A supply cables. If damaged, the voltage supply cable
Beschadigung muss das Spannungsversorgungskabel mus? be replaced by the manufacturer_qr his customer
vom Hersteller oder dessen Kundendienst oder einer service department or an equally qualified person.
gleichermaRen qualifizierten Person ersetzt werden. ¢ Installation is only possible in frost-free rooms.
« Die Installation darf nur in frostsicheren R4dumen + The switched-mode power supply is only suitable for
vorgenommen werden. indoor use.
« Das Schaltnetzteil ist ausschlieRlich zum Gebrauch in » The voltage supply must be separately switchable.
geschlossenen Raumen geeignet. « Use only genuine replacement parts and accessories.
« Die Spannungsversorgung muss separat schaltbar sein. The use of other parts will result in voiding of the warranty
« Nur Originalersatz- und Zubehérteile verwenden. Die and the CE identification, and could lead to injuries.
Benutzung von anderen Teilen fihrt zum Erléschen der * Prevention of frost damage
Gewihrleistung sowie der CE-Kennzeichnung und kann zu When the domestic water system is drained, thermostats must
Verletzungen fuhren. be drained separately, since non-return valves are installed in
- Achtung bei Frostgefahr the hot and cold water connections. The complete thermostat
Bei Entleerung der Hausanlage sind die Thermostate assemblies and non-return valves must be unscrewed and
gesondert zu entleeren, da sich im Kalt- und removed.

Warmwasseranschluss Ruckflussverhinderer befinden. Bei
den Thermostaten sind die kompletten Thermostateinsatze X/ Installation, see fold-out page 2.
und die Ruckflussverhinderer auszuschrauben.

Do not solder the connections between the pipes

Installation, siehe Klappseite 2. and housing, as otherwise the built-in isolating valve
% may be damaged.

Eine Létverbindung zwischen Rohrleitungen und
Gehduse darf nicht vorgenommen werden, da die Open hot and cold water supply and check that
eingebaute Vorabsperrung beschéadigt werden kann. connections are watertight.

Kalt- und Warmwasserzufuhr 6ffnen und
Anschliisse auf Dichtheit priifen. < ui Flush the pipes thoroughly before and after
% installation (observe EN 806), see fold-out page 2.

.?\—ui Rohrleitungen vor und nach der Installation
\ griindlich spilen (DIN 1988/DIN EN 806 beachten),
@ siehe Klappseite 2.

Electrical installation, see fold-out page 1 and 3.

X . ) . Electrical installation work must only be
% Elektroinstallation, siehe Klappseiten 1 und 3. gz performed by a qualified electrician. This work

Die Elektroinstallation darf nur von einem Elektro- must be carried out in accordance with the
Fachinstallateur vorgenommen werden! Dabei regulations to IEC 60364-7-701 (corresponding to
sind die Vorschriften nach IEC 60364-7-701 (entspr. VDE 0100 Part 701) as well as all national and local
VDE 0100 Teil 701) sowie alle nationalen und regulations.

ortlichen Vorschriften zu beachten!

Es darf nur wasserbesténdiges Rundkabel mit 6,0 bis
8,5mm AuRendurchmesser verwendet werden.

Only water-resistant round cables with max. outside
diameter of 6.0 to 8.5 mm may be used.

Tragermaterial fiir Dichtmittel montieren, siche : Fit substrate for sealant, see fold-out page 4.
Klappseite 4. Do not carry out any further installation procedures
Weitere Montageschritte erst nach den until the tiling is completed.

Fliesenarbeiten vornehmen.

Ersatzteile
(* = Sonderzubehor)

Replacement parts,
> (* = special accessories)




Consignes de sécurité
Eviter les dangers entrainés par une tension

A d’'alimentation endommagée. En cas
d'endommagement du cable d’alimentation, le faire
remplacer par le fabricant, son service aprés-vente ou

une personne disposant des mémes qualifications afin
d'éviter tout risque de blessure.

Ne procéder a l'installation que dans un endroit a I'abri du gel.

Le convertisseur n’est approprié que pour 'usage dans
des pieces fermées.

L'alimentation électrique doit disposer d’un interrupteur
séparé.

N'utiliser que des piéces de rechange et des accessoires
d’origine. L'utilisation d’autres piéces entraine
automatiquement I'annulation de la garantie et du label CE,
ainsi qu'un risque de blessures.

Attention en cas de risque de gel

Lors du vidage de l'installation principale, vider les
thermostats séparément étant donné que les raccordements
d’eau froide et d’eau chaude sont équipés de clapets anti-
retour. Sur les thermostats, déposer les clapets anti-retour
et les éléments thermostatiques complets.

Informacién de seguridad
Evitar peligros derivados del uso de cables de
A alimentacion de tension dafiados. En caso de dafios
debe hacerse que el fabricante o su servicio de
postventa o una persona cualificada
correspondientemente sustituya el cable de
alimentacion de tension.
« Lainstalacién solo puede efectuarse en recintos a prueba
de heladas.
* La fuente de alimentacién conmutada es adecuada solo
para ser utilizada dentro de recintos cerrados.
« La alimentacién de tension debe ser conectable por
separado.
« Utilizar solamente repuestos y accesorios originales. La
utilizacion de otros componentes conlleva la nulidad de la
garantia y del marcado CE y puede causar lesiones
personales.
Atencioén en caso de peligro de helada
Al vaciar la instalacién de la casa los termostatos deberan
vaciarse aparte, pues en las acometidas del agua fria y del
agua caliente hay valvulas antirretorno. Deberan
desenroscarse todos los componentes de los termostatos
junto con las valvulas antirretorno.

// Installation, voir volet 2.

/ Ne pas procéder a un raccord brasé entre les
canalisations et le boitier, car le robinet de barrage
intégré risquerait d’étre endommagé.

Ouvrir I'arrivée d’eau froide et d’eau chaude et
vérifier 'étanchéité des raccordements.

Instalacion, véase la pagina desplegable 2.

% Las tuberias y la carcasa no deben unirse

mediante soldadura, ya que podria resultar dafiado
el bloqueo de seguridad montado.

Abrir las llaves de paso del agua fria y del agua
caliente y comprobar la estanqueidad de las
conexiones.

Bien rincer les canalisations avant et aprés
I'installation
(respecter les normes EN 806), voir volet 2 |

jPurgar a fondo el sistema de tuberias antes y
después de la instalacion (tener en cuenta EN 806),
véase la pagina desplegable 2!

¥

Montage électrique, voir volet 1 un 3.

Le montage électrique doit impérativement étre
réalisé par un électricien! Les prescriptions
conformément a la norme CEI 60364-7-701

(selon VDE 0100 partie 701) ainsi que toutes

les prescriptions nationales et locales doivent étre
respectées!

Nutiliser que des cables ronds étanches de 6,0 a
8,5mm de diametre extérieur.

Instalacion eléctrica, véase la pagina
% desplegable 1y 3

ijLa instalacion eléctrica solo debera realizarla

un instalador electricista! {Se deberan seguir

las normas IEC 60364-7-701 (equiv. VDE 0100,

parte 701) asi como todas las normas locales

y nacionales!

Unicamente se debera utilizar cable redondo
resistente al agua con un didmetro exterior de 6,0 a
8,5mm.

Monter le support pour mastic, voir volet 4.

Neffectuer les étapes ultérieures du montage qu'aprés
la pose du carrelage.

Montar el material de base para el
impermeabilizante, véase la pagina desplegable 4.

Efectuar los posteriores pasos de montaje soélo tras
haber realizado los trabajos de alicatado.

Piéeces de rechange
(* = accessoires spéciaux)

Piezas de recambio

' (* = accesorios especiales)
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Informazioni sulla sicurezza
Evitare rischi dovuti alla presenza di cavi di
A alimentazione di tensione danneggiati. In caso di
danneggiamento, il cavo di alimentazione di tensione
dovra essere sostituito dal fabbricante o dal relativo
servizio assistenza tecnica oppure da persona di pari
qualifica.
L’installazione deve essere eseguita solo in ambienti
antigelo.
L’alimentatore a commutazione & adatto esclusivamente
all'uso in locali chiusi.
E necessario un interruttore separato per commutare
I'alimentazione di tensione.

Impiegare solo pezzi di ricambio e accessori originali.
L'utilizzo di altre parti comporta il decadimento della
garanzia e del marchio CE e pud provocare lesioni.

Avvertenze in caso di gelo

In caso di svuotamento dell'impianto domestico, &
necessario svuotare separatamente i termostatici, dato che
nei raccordi dellacqua calda e di quella fredda vi sono dei
dispositivi anti-riflusso. In casi del genere, smontare
interamente i termoelementi e i dispositivi anti-riflusso.

Informatie m.b.t. de veiligheid

Voorkom gevaar als gevolg van beschadigde
A voedingskabels. Bij beschadiging moet de

voedingskabel door de fabrikant of de klantenservice
of door in gelijke mate geschoold personeel worden
vervangen.

« De installatie mag alleen in een vorstbestendige ruimte
plaatsvinden.

« De schakelende voeding is uitsluitend geschikt voor gebruik
in gesloten ruimtes.

« De voeding moet afzonderlijk kunnen worden geschakeld.

« Gebruik uitsluitend originele reserveonderdelen en
accessoires. Door het gebruik van andere onderdelen
vervallen de garantie en het CE-keurmerk en kunnen
verwondingen optreden.

 Attentie bij vorst
Bij het aftappen van de waterleidinginstallatie dienen
de thermostaten apart te worden afgetapt, omdat zich in de
koud- en warmwateraansluiting terugslagkleppen bevinden.
Hierbij moeten het complete thermostaatelement en
de terugslagkleppen worden verwijderd.

Installazione, vedere risvolto di copertina 2.

/ | raccordi tra le tubazioni e I'alloggiamento non
devono essere saldati, onde evitare il
danneggiamento della valvola di intercettazione.

Aprire I’entrata dell’acqua calda e fredda e
controllare la tenuta dei raccordi.

// Installatie, zie uitvouwbaar blad 2.

/ Er mag geen soldeerverbinding worden gemaakt
tussen buizen en behuizing, omdat dit de
ingebouwde voorafsluiter kan beschadigen.

Open de koud- en warmwatertoevoer en controleer
de aansluitingen op eventuele lekkages.

fﬂi Prima e dopo l'installazione, effettuare un lavaggio
\® ® a fondo del sistema di tubazioni (osservare le
ﬁS norme EN 806), vedere il risvolto di copertina 2.

spoelen (EN 806 in acht nemen), zie uitvouwbaar

ul Leidingen vé6r en na het installeren grondig
% blad 2!

Collegamento elettrico, vedere il risvolto di
% copertina 1 e 3.

Il collegamento elettrico deve essere effettuato
solo da un elettricista specializzato. Durante il
collegamento osservare le norme IEC 60364-7-701
(corrispondenti alle norme VDE 0100 parte 701)
noncheé tutte le norme nazionali e locali in materia!

Utilizzare esclusivamente un cavo rotondo resistente
all'acqua dal diametro esterno di 6,0 - 8,5mm.

Montare il materiale di tenuta per il sigillante,
vedere il risvolto di copertina 4.

Effettuare ulteriori fasi di montaggio solo dopo
'applicazione delle piastrelle.

Pezzi di ricambio

(* = accessori speciali ).

Elektrische installatie,
zie uitvouwbaar blad 1 en 3.

De elektrische installatie mag uitsluitend door een
elektromonteur worden uitgevoerd! Daarbij
moeten de voorschriften volgens IEC 60364-7-701
(komt overeen met VDE 0100 deel 701) alsmede
alle nationale en lokale voorschriften in acht
worden genomen.

Er mogen alleen waterbestendige ronde kabels met
een buitendiameter van max. 6,0 tot 8, 5mm worden
gebruikt.

Monteer het dragermateriaal voor het
afdichtmiddel, zie uitvouwbaar blad 4.

Voer verdere montagestappen pas uit nadat de tegels
zijn aangebracht.

Reserveonderdelen,

A
' (* = speciaal toebehoren).



Sakerhetsinformation

Undvik fara pga skadade spénningsférsoérjningskablar.
A Om spanningsforsérjningskabeln ar skadad maste den
bytas ut av tillverkaren eller kundservice eller en
liknande kvalificerad person.
Installationen far bara utféras i frostfria utrymmen.
Transformatorn ar bara lamplig fér anvandning i stangda
utrymmen.
Spanningsférsérjningen maste kunna kopplas separat.
Anvidnd endast original reservdelar och tillbehor.
Anvandningen av andra delar medfor att garantin samt CE-

markningen inte langre géller och kan leda till personskador.

Vid risk for frost

Téms husanlaggningen ar det viktigt att tdmma
termostaterna separat, eftersom det finns backventiler
monterade i kallvatten- och varmvattenanslutningen. Pa
termostaterna ska de kompletta termostatinsatserna och
backventilerna skruvas loss.

Sikkerhedsoplysninger

Undga fare pa grund af beskadigede
A spaendingsforsyningsledninger. Ved beskadigelser
skal spaendingsforsyningsledningen udskiftes enten af
producenten, dennes kundeservice eller en
tilsvarende kvalificeret person.

Installationen ma kun foretages i frostsikre rum.

Omformeren er udelukkende tilteenkt indendgrs brug.

Speendingsforsyningen skal kunne til-/frakobles separat.

* Anvend kun originale reserve- og tilbehorsdele.
Anvendes der andre dele, er garantien og CE-maerkningen
ikke leengere gaeldende. Det kan desuden medfgre
tilskadekomst.

« Bemaerk ved risiko for frost
Nar husets anleeg tommes, skal termostaterne temmes
separat, da der sidder kontraventiler i koldt- og
varmtvandstilslutningen. De komplette termostatindsatser
og kontraventilerne i termostaterne skal skrues ud.

% Installation, se utvikningssida 2.
Skarven mellan rérledningarna och huset far inte
l6das, eftersom den inbyggda sékerhetsspérren

annars kan skadas.

Oppna kallvatten- och varmvattentillférseln, och
kontrollera anslutningarnas téthet.

? Installation, se foldeside 2.
Der ma ikke foretages nogen loddesamling mellem
rerledningerne og huset, da den indbyggede

forafspaerring kan blive beskadiget.

Abn for koldt- og varmtvandstilferslen, og
kontroller om tilslutningerne er taette.

efter installationen (observera EN 806),

ful Spola noggrant igenom rérledningarna fére och
@ se utvikningssida 2!

< n*i Skyl rerledningssystemet grundigt fer og efter
% installationen (overhold EN 806), se foldeside 2!

Elinstallationen far endast utféras av en

utbildad elinstallator! Beakta foreskrifterna
enligt IEC 60364-7-701 (motsv. VDE 0100 del 701)
samt alla nationella och lokala féreskrifter!

% : Elinstallation, se utvikningssida 1 och 3.

Bara en vattentalig rundkabel med 6,0 till 8,5mm
ytterdiameter far anvéandas.

Elinstallation, se foldeside 1 og 3.
% Elinstallationen ma kun foretages af en autoriseret
elinstallator! Folg forskrifterne iht. IEC 60364-7-701

(svarende til VDE 0100, del 701) samt alle nationale
og lokale forskrifter!

Der ma kun anvendes et vandfast rundt kabel med en
udvendig diameter pa 6,0 til 8,5mm.

Montera fastmaterialet for titningsmedlet, se
utvikningssida 4.

Fortsatt monteringsarbetet forst efter det att kaklingen
avslutats.

Monter holdematerialet til taetningsmidlet, se
foldeside 4.

Yderligere monteringstrin skal forst udferes efter
flisearbejdet.

Reservdelar

7
' (* = extra tillbehor).

Reservedele
(* = specialtilbehgr).



Sikkerhetsinformasjon

Skadde spenningsforsyningsledninger representerer
A fare og ma unngas. Ved skade ma
spenningsforsyningsledningen skiftes ut av

produsenten, produsentens kundeservice eller av
tilsvarende kvalifisert person.

Ma bare installeres i frostsikre rom.

Stremforsyningsenheten er utelukkende egnet for bruk

i lukkede rom.

Spenningsforsyningen ma kunne kobles separat.

Bruk kun originale reservedeler og tilbehor. Bruk av

andre deler medfgrer at garantien opphgrer og CE-merket

blir ugyldig, og kan fare til personskader.

Viktig ved fare for frost

Ved temming av husanlegget ma termostatene temmes

separat fordi det er montert tilbakeslagsventiler i kaldt-

og varmtvannstilkoblingen. Pa termostatene ma de

komplette termostatinnsatsene og tilbakeslagsventilene

skrus ut.

Turvallisuusohjeet

Vioittuneet virransyéttékaapelit aiheuttavat vaaraa.

A Jos virransyéttdkaapeli on vaurioitunut, siina
tapauksessa valmistajan tai taman valtuuttaman
huoltoasentajan tai muun patevan henkildn tulee
vaihtaa se uuteen.

« Asennuksen saa tehda vain pakkaselta suojatuissa tiloissa.

« Verkkolaite on tarkoitettu yksinomaan sisatiloissa
kaytettavaksi.

« Virransy6ton taytyy olla erikseen kytkettava.

» Kéayté vain alkuperdéisid varaosia ja lisdtarvikkeita.
Muiden osien kayttd johtaa takuun ja CE-tunnusmerkinnéan
raukeamiseen ja voi aiheuttaa onnettomuuksia.

« Pakkasen varalta huomioitava
Kun tyhjennét talon putkistot, termostaatit on tyhjennettava
erikseen, koska kylmé- ja lamminvesiliitdnndissa on
takaiskuventtiilit. Termostaateista taytyy ruuvata irti kaikki
termostaattiosat ja takaiskuventtiilit.

Installering, se utbrettside 2.

=

En loddeforbindelse mellom rerledninger og hus
ma ikke utferes, da den monterte forsperren kan bli
skadet.

Apne kaldt- og varmtvannstilferselen, og
kontroller at koblingene er tette.

z;\—ﬂ Spyl rerledningssystemet grundig fer og etter
f‘é installasjon (folg EN 806), se utbrettside 2!

ﬂ/ Installation, ks. taitesivu 2.

Putkia ja koteloa ei saa liittda toisiinsa juottamalla,
koska asennettu katkaisin voi vaurioitua.

Avaa kylmén ja lampimén veden tulo ja tarkasta
liitdntdjen tiiviys.

Huuhtele putkistot huolellisesti ennen ja jalkeen
asennuksen (EN 806 huomioitava), ks. taitesivu 2!

¥’

Elektroinstallasjon, se utbrettside 1 og 3
Elektroinstallasjon ma kun utferes av godkjent
elektriker. Overhold forskriftene i henhold til
IEC 60364-7-701 (hhv. VDE 0100 del 701) samt
alle nasjonale og lokale forskrifter!

Det ma kun brukes vannbestandig rundkabel med ytre
diameter pa 6,0 til 8,5mm.

v

Sdhkoasennukset, ks. taitesivu 1, 3.

Sdhkoéasennukset saa suorittaa ainoastaan
valtuutettu sdhkdasentaja! Talléin on noudatettava
IEC 60364-7-701 (vast. VDE 0100 osa 701) mukaisia
madrdyksiad sekd kaikkia maakohtaisia ja
paikallisia maarayksia!

v

Asennuksessa saa kayttéa vain pyoreata, vesitiivista
johtoa, jonka ulkohalkaisija on 6,0 - 8,5mm.

Monter holdemateriale for tetningsmiddel, se
utbrettside 4.

Videre monteringsarbeider utferes forst etter
flisleggingsarbeidene.

Asenna tiivisteaineen aluslevy, ks. taitesivu 4.

Muut asennukset tehdaan vasta laatoituksen jalkeen.

Reservedeler

7
' (* = ekstra tilbehgr).

Varaosat
(* = lisatarvike).



Informacje dotyczace bezpieczenstwa
Nalezy unika¢ niebezpieczenstw zwigzanych z
A uszkodzonym przewodem zasilajacym. W przypadku
uszkodzenia przewodu zasilajgcego powinien on zosta¢
wymieniony przez producenta, jego dziat obstugi klienta
lub odpowiednio przeszkolong osobe.

Montaz mozna wykona¢ tylko w pomieszczeniach
zabezpieczonych przed mrozem.

Zasilacz impulsowy przystosowany jest wytacznie do uzytku w
pomieszczeniach zamknigtych.

Wymagane jest osobne wigczanie zasilania elektrycznego.
Nalezy uzywac wytacznie oryginalnych czesci zamiennych
i akcesoriow. Korzystanie z innych czesci spowoduje utrate
gwarancji oraz oznaczenia CE i moze doprowadzi¢ do
obrazen ciata.

W przypadku niebezpieczenstwa wystapienia mrozu
Podczas oprézniania domowej instalacji wody, termostaty
nalezy opréznia¢ oddzielnie, bowiem na doprowadzeniach
wody goracej i zimnej osadzone sg zawory zwrotne.

W przypadku termostatéw nalezy wykreci¢ kompletne wkiadki
termostatowe i zawory zwrotne wody.

Instalacja, zob. str. rozktadana 2.

/ Nie nalezy stosowa¢ polaczenia lutowanego

pomiedzy przewodami rurowymi a korpusem,
poniewaz moze to doprowadzi¢ do uszkodzenia
wbudowanych zaworéw odcinajgcych.

Odkreci¢ zawory doprowadzenia zimnej i cieplej
wody oraz sprawdzi¢ szczelnos¢ polaczen.

Przed instalacja i po niej dokladnie przeptuka¢
przewody rurowe (przestrzegaé EN 806), zob. strona
rozktadana 2!
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Instalacja elektryczna,
zob. strona rozktadana 1i 3.

v

Instalacja elektryczna moze zostaé

wykonana wytacznie przez wykwalifikowanego
elektromontera! Nalezy przy tym uwzglednic¢
przepisy wg normy IEC 60364-7-701 (odp.

VDE 0100 czg$¢ 701), jak réwniez wszystkie
przepisy krajowe i lokalne!

Instalacje elektryczng nalezy wykona¢ wytacznie

z okragtego wodoodpornego przewodu elektrycznego
o $rednicy zewnetrznej maks. 6,0 - 8,5mm.

Zamontowac material nosny dla srodka
uszczelniajacego, zob. strona rozkladana 4.
Nastepne czynnosci montazowe nalezy wykona¢ po
potozeniu ptytek ceramicznych.

Czesci zamienne
* = wyposazenie dodatkowe).
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MAnpogopieg aog@aAciag
ATTo@UYETE TOUG KIVOUVOUG aTTd Ta @Bapuéva KaAwdia
A Tpopodoaoiag Tdong. Edv to kaAwdio Tpopodoaiag
TaoNG £x€1 POapei, Ba TPETTEl va avTikaTacTabei amd
TOV KATAOKEUQOTH, TO GEPRIG 1| avTioToIxa atrod £va
KATAAANAQ KOTAPTIOPEVO ATOUO.
« H gykatdoTtaon emTPETETAI ATTOKAEIOTIKG OF
TTPOOTATEUPEVOUG OTTO TOV TTAYETO XWPOUG.
To Tpo@odoTIKG TTPoOPIfETal ATTOKAEIOTIKA yia Xpron
O€ KAEI0TOUG XWPOUG.
H 1po@odoaoia tdong Ba TpETTel va GuvOEBE EEXwPIOTA.
XPNOIUOTIOIEITE ATTOKAEIOTIKA YVAOIA AVTAAAAKTIKA KOl
afeooudp. H xprion GAAwv €§apTNPATWY CUVETIAYETAI TNV
akUpwaon TNG £yyunong kai Tou orfpatog CE, evw ptropei va
0dnynoel o€ TPAUPATIOHOUG.
[poooxn o€ TeEPITTTWOoN TTAyETOU
Z€ TIEPITITWON ATTOOTPAYYIONG TNG UBPAUAIKAG
£YKATAOTAONG TOU OTTITIOU, Ol BEPUOOTATEG TTPETTEI VOl
adeidioouv XwpIoTd, BIOTI OTIG TTAPOXEG KPUOU Kal EOTOU
VEPOU UTTAPXOUV EYKATECTNUEVEG BAABIdEG aVTETTIOTPOPNG
TToU €UTTOdIJOUV TNV AVTIOTPOPN POK|. ZTOUG BEPPOOTATEG,
TpéTrel va EeBIdwBoUV OAa Ta £vBETA BEPUOOTATWV KAl Ol
BaABideG AVTETTIOTPOPHG.

Bezpecnostni informace

Zabrarite nebezpecdi Urazu nasledkem poskozeného
A kabelu napajeciho sitového napéti. Poskozeny kabel

napajeciho sitového napéti je nutné nechat vymeénit

u vyrobce nebo servisni sluzby vyrobce nebo
u kvalifikovaného odbornika.
Instalace smi byt provedena pouze v mistnostech
chranénych prfed mrazem.
« Spinaci sitovy zdroj je vhodny vyhradné k pouzivani
v uzavienych mistnostech.
* Napjjeci sitové napéti musi byt mozné samostatné zapinat
a vypinat.

« Pouzivejte pouze originalni nahradni dily a pfisluSenstvi.
Pfi pouziti jinych, neoriginalnich dilt neplati zaruka a CE-
certifikace, kromé toho hrozi nebezpedi urazu.
ozor pfi nebezpeci mrazu
P¥i vyprazdriovani domovniho vodovodniho systému je
tfeba termostaty vyprazdnit samostatné, protoze se v
privodu studené a teplé vody nachazeji zpétné klapky. U
termostat( je nutné vy$roubovat kompletni viozky
termostatd a zpétné klapky.

Agev emiTpémreTal n évwon pe Beppn cuyk6AAnon
HeTagl TWV CWANVWOEWY Kal Tou TTEPIBARMATOG,
€TTEIdN KATI TETOIO UTTOPE va TrpokaAéoel BAGRN otV
evowpatwuévn BaABida aropdvwong.

%9 EykatdoTaon, BAéte avadimAouevn oeAida 2.

AvoigTe TIG TTAPOXEG KPUOU KAl EGTOU VEPOU KA
€AEYETE TN OTEYAVOTNTA TWV OUVOETEWV.

ﬂ/ Instalace, viz skladaci stranu 2.

Spojeni potrubi a télesa se nesmi provést
letovanim, jinak by se mohl poskodit zabudovany
preduzavér.

Otevrete privod studené a teplé vody a
zkontrolujte tésnost v§ech spoju.

ZemAUVETE KOAG TO CUCTNUA CWANVWOEWYV TIPIV
KOl HETA TNV EYKATAOTAON (CUPQWVA PE TIG
Tpodiaypa@ég EN 806), BAétre avadirAouuevn
oeAida 2!

N4
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Potrubni systém pfed a po instalaci dukladné
proplachnéte (dodrzujte normu EN 806), viz skladaci
strana 2!

v

HAEKTPIKA EYKATAOTAGCT), BAETTE QVaBITTAOUEVN
%ﬁ oehida 1, 3.

H nAekTpIKA EYKATACTACN ETTITPETETAI VO

yivel pévo atré £181keupévo nAekTpoAdyo!

Oa TTpETTeEl va THPNBOUV o1 TTpodiaypa@Pig KATA
IEC 60364-7-701 (avtioT. VDE 0100 Mépog 701)
KaBwg Kal 6A&g o1 TOTKEG Kal EBVIKEG BlaTageig!
EmirpéteTal va xpnoipotroindei pévo adidBpoxo
KaAWDI0 KUKAI-KAG BIATOPNAG UE PEYIOTN EEWTEPIKA
O1GpeTPO 6,0 £wg 8,5mm.

Elektricka instalace, viz skladaci strana 1, 3.

Elektrickou instalaci smi provést pouze
kvalifikovany elektroinstalatér! Pfitom je nutno
dodrzovat predpisy IEC 60364-7-701 (odpovida
normé VDE 0100 ¢ast 701), jakoz i vSechny platné
narodni predpisy a normy pro elektrickou instalaci!

Pro elektroinstalaci se smi pouzit pouze proti vodé
izolovany kabel s kruhovym prifezem a s vnéj§im
primérem 6,0 az 8,5mm.

TotroBeTROTE TO UAIKG BAONG YIA TO HOVWTIKO UAIKO,
BAémre avadimAoupevn oeAida 4.

YuvexioTe pe Ta ETOPEVA BripaTa cuvapuoAdynong
WETA TNV TOTTOBETNON TWV TTAAKIBiWV.

Namontujte podkladovy material pro tésnici
prostredek, viz skladaci strana 4.

V dal$i montazi pokracdujte az po nalepeni obkladacek.

AVTOAAGKTIKG

(* = Npo60oBeTOG £EOTTAIOUSG).

Nahradni dily
2

(* = zvlastni prislusenstvi).
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Biztonsagi informacidk
A sérult aramellatd kabel veszélyforras lehet, ezért
A tgyeljen annak épségére. Az aramellaté kabelt annak
sérulése esetén a gyartdnak vagy a gyartéd
vevdszolgalatanak, illetve hasonldéan szakképzett
személynek kell kicserélnie.

A felszerelést csak fagymentes helyiségekben szabad
végezni.

A halézati kapcsol6 hasznalata kizarélag belsé terekben
engedélyezett.

Az aramellatast agy kell megoldani, hogy az kulén
kapcsolhato legyen.

Csak eredeti alkatrészeket és tartozékokat hasznaljon!
Mas alkatrészek hasznalata a garancia és a CE-jelélés
érvényességének megszlinéséhez és sérilésekhez
vezethet.

Figyelem fagyveszély esetén

A haz vizvezetékének lelritésekor a héfokszabalyozokat
kulén kell ledriteni, mivel a hidegviz és a melegviz
csatlakozasaiban visszafolyasgatlok vannak elhelyezve.
A termosztatoknal ki kell csavarni a komplett termosztat-
betéteket és a visszafolyasgatlot.

Informagoes de seguranca
Evitar o perigo causado por cabos de ligacédo ao fonte
A chaveada externo danificados. No caso de danos, o
cabo de ligagéo ao fonte chaveada externo tera de ser
substituido pelo fabricante ou pelo respectivo servigo
a clientes, ou por pessoas com qualificacdes
idénticas.

« Alinstalagdo apenas pode ser efectuada em
compartimentos anticongelantes.

« Afonte chaveada destina-se exclusivamente ao uso em
compartimentos fechados.

« Atensao de alimentacédo deve poder ser ligada e desligada
em separado.

« Utilizar apenas pecas sobresselentes e acessorios
originais. A utilizagao de outras pecas leva a anulacdo da
garantia, bem como da identificacdo CE e pode provocar
ferimentos.

« Atencéo ao perigo de congelagao
Ao esvaziar a instalagdo doméstica, os termostatos devem
ser esvaziados separadamente, dado que na ligacédo de
agua fria e 4gua quente existem valvulas anti-retorno. Nos
termostatos é necessario desapertar completamente os
cartuchos termostaticos e as valvulas anti-retorno.

% Felszerelés, lasd a 2. kihajthaté oldal.

A csévezetékek és a szerelvény burkolata k6z6tt
nem szabad forrasztani, mivel a beépitett
elzarécsapok megsérilhetnek.

Nyissa meg a hideg és a meleg viz ellatasat és
ellendrizze a csatlakozasok tomitettségét.

Instalagao, pagina desdobravel 2.

=

Nao deve ser feita uma ligacédo por soldadura entre
as tubagens e o carter, uma vez que a valvula de
seguranga incorporada pode ser danificada durante
esta operacéao.

Abrir a entrada de agua fria e de agua quente e
verificar se as ligagoes estiao estanques.

.?\—ui A csévezetéket a szerelés el6tt és utan is alaposan
\ oblitse at (Ugyeljen a EN 806 szabvanyra), lasd 2.
kihajthato oldal!

Antes e depois da instalagao, enxaguar bem o
sistema de tubagens (ter em atencédo EN 806), ver
pagina desdobravel 2!

Elektromos bekotés, lasd a 1. - 3. kihajthaté oldal.

% A villanyszerelési munkakat csak szakképzett
villanyszerel6 végezheti el! Ennek soran be kell
tartani az IEC 60364-7-701 (VDE 0100 701. rész
szerinti) el6irasait, valamint minden nemzeti és
helyi elGirast.

Csak vizalld, kér keresztmetszet( 6,0 - 8,5mm kiils6é
atmérdéjl kabelt szabad hasznalni.

Instalagao eléctrica, pagina desdobravel 1, 3.

% A instalagao eléctrica s6 podera ser realizada
por um electricista especializado! Deverao ser
respeitadas as normas de acordo com a
IEC 60364-7-701 (corresp. a VDE 0100 Parte 701),
bem como todas as normas nacionais e locais em
vigor!
S6 podera ser utilizado cabo cilindrico de 6,0 a 8,5mm
de diametro externo.

Szerelje fel a hordanyagot a témitéanyaghoz,
lasd 4. kihajthato oldal.

Atovabbi szerelési Iépéseket a csempézés befejezése
utan kell elvégezni.

Montar o material de suporte para produtos
vedantes, ver pagina desdobravel 4.

Sé realizar os passos de montagem seguintes depois
da aplicagéo dos azulejos.

Poétalkatrészek
4 (* = specialis tartozékok).

Pecgas sobresselentes

' (* = acessorio especial).
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Hasarli voltaj besleme kablosu sebebiyle olusabilecek
A tehlikelerden kaginin. Herhangi bir hasar olusumu
durumunda gerilim besleme kablosu, Uretici veya
tarafindan degistirilmelidir.
Montaj ancak donmaya kargi emniyetli odalarda yapilabilir.
Salter adaptéril sadece kapali mekanlardaki kullanim
Voltaj beslemesi ayri olarak ayarlanabilmelidir.
Sadece orijinal Grohe yedek pargalarini ve
aksesuarlarini kullanin. Diger pargalarin kullanimi garanti
kaybetmesine ve yaralanmalara neden olur.
Donma tehlikesine dikkat
Binanin su tesisatini bosaltma esnasinda termostatlar da
sicak su baglantilarinda geri emmeyi engelleyen gek valfi
bulunmaktadir. Termostatlarda, komple termostat ilavesi ve
cek valfler séktlmelidir.

Bezpecnostné informacie
Poskodeny kabel napajacieho sietového napétia sa
musi nechat opravit prostrednictvom vyrobcu,
servisnej sluzby vyrobcu alebo u kvalifikovaného
chranenych proti mrazu.
Spinaci sietovy zdroj je u€eny len na pouzitie v uzavretych
miestnostiach.
Pouzivajte len originalne nahradné diely a prisluSenstvo.
V pripade pouzitia inych dielov zanika platnost zaruky a CE-
certifikacie, okrem toho hrozi nebezpecenstvo urazu.
termostaty vyprazdnit' samostatne, pretoze v pripojkach
studenej a teplej vody s namontované spatné klapky. Z
termostatov je treba vyskrutkovat’ kompletné vliozky

Giivenlik bilgileri
misteri hizmetleri veya denginde kalifiye bir eleman
icin tasarlanmistir.
hakkinin ortadan kalkmasina, CE isaretinin gecerliligini
ayrica bosaltma iglemine tabi tutulmalidir, ¢linki soguk ve
% Montaj, bkz. katlanir sayfa 2.

Monte edilmis 6n kisma zarar goérebileceginden
govde ve boru hatlar arasinda lehimli baglanti
uygulanmamalidir.

Soguk ve sicak su vanasini agin ve baglantilarin
sizdirmazhigini kontrol edin.

Zabrarite nebezpecenstvu Urazu spdsobenému
A poskodenym kablom napajacieho sietového napétia.
odbornika.
Indtalacia sa méze uskutocriovat iba v miestnostiach
Napajacie napétie sa musi dat zapnuat a vypnat
samostatne.
Pozor pri nebezpecenstve mrazu
Pri vyprazdriovani vodovodného systému je potrebné
termostatov a spéatné klapky.

Instalacia, pozri skladaciu stranu 2.

Spoj medzi potrubim a telesom sa nesmie
spajkovat’, pretoZe inak by sa mohol poskodit
zabudovany preduzaver.

Otvorte privod studenej a teplej vody a

Boru sistemini kurulumdan énce ve sonra su ile
temizleyin (EN 806'yi dikkate alin), bkz. katlanir
sayfa 2!

N4
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skontrolujte tesnost’ vSetkych spojov.

Potrubny systém pred a po instalacii dokladne
preplachnite (dodrzujte normu EN 806), pozri

Elektrik baglantilari, bkz. katlanir sayfa 1, 3.

Elektrik tesisati, sadece ehliyetli bir elektrik
teknisyeni tarafindan yapilmahdir! Bununla birlikte
(VDE 0100 B6liim 701 uyarinca) IEC 60364-7-701
yo6nergelerine ve tiim ulusal ve yerel yonergelere
dikkat edilmelidir.

v

Sadece suya dayanikli, 6,0-8,5mm dis ¢capa sahip
yuvarlak kablo kullanilabilir.

v

skladaciu stranu 2!

Elektricka instalacia, pozri skladaciu stranu 1, 3.

Elektrick( inStalaciu smie zapojit’ len kvalifikovany
elektroinstalatér! Pritom sa musia dodrzovat’
predpisy IEC 60364-7-701 (podfa normy VDE 0100,
cast’ 701), ako i vSetky platné narodné predpisy

a normy pre elektricku instalaciu!

Pre elektroinstalaciu sa smie pouzit len kabel s

Tasiyici malzeme igin dolgu malzemesini monte
edin, bkz. katlanir sayfa 4.

Sonraki montaj adimlarini ancak fayans islerinden
sonra gergeklestirin.

izolaciou proti vode, s kruhovym prierezom a s
vonkaj$im priemerom 6,0 az 8,5mm.

Namontujte podkladovy material pre tesniaci
prostriedok, pozri skladaciu stranu 4.

Yedek parcalar

' (* = 6zel aksesuar).

V dalSej montazi pokradujte az po nalepeni
obkladadiek.

Nahradné diely

(* = zvlastne prislusenstvo)
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Varnostne informacije

Poskodovani napajalni kabli so lahko nevarni. Ce je
A napajalni kabel poSkodovan, ga sme zamenjati le
proizvajalec, njegova servisna sluzba ali enako
usposobljena oseba.
Namestitev je dovoljeno izvesti le v prostorih, zas¢itenih
pred zmrzaljo.
Stikalni napajalnik je primeren izklju¢no za uporabo v zaprtih
prostorih.
Dovod elektriéne energije mora imeti loéeno stikalo.
Uporabljajte samo originalne nadomestne dele in
dodatno opremo. Uporaba drugih delov povzrogi
neveljavnost garancije in znaka CE ter lahko povzrogi
telesne poskodbe.
Pozor v primeru nevarnosti zmrzovanja
Pri izpraznitvi naprave morate termostate demontirati in
popolnoma izprazniti, ker se v priklju¢kih za hladno in toplo
vodo nahajajo protipovratni ventili. Pri termostatu morate
odyviti vse njegove vstavke in protipovratne ventile.

Sigurnosne napomene

|zbjegnite opasnost od oSteéenih kabela za opskrbu
A naponom.
U slu€aju ostec¢enja kabel za opskrbu naponom mora
zamijeniti proizvodag ili ovlasteni servis, odnosno
Skolovani elektri¢ar.
Ugradnja se smije izvoditi samo u prostorijama u kojima
nema opasnosti od smrzavanja.
SMPS napajanje se smije koristiti isklju¢ivo u zatvorenim
prostorima.
« Opskrba naponom mora se mocéi zasebno iskljuéiti i ukljugiti.
« Koristite samo originalne rezervne dijelove i dodatnu
opremu. Uporaba dijelova drugih proizvoda¢a dovodi do
gubitka prava iz jamstva i poni$tavanja oznake CE te moze
uzrokovati ozljede
« Spre¢avanje $teta od smrzavanja
Prilikom praznjenja kuénog uredaja termostati se moraju
posebno isprazniti, jer se u dovodu hladne i tople vode
nalaze protupovratni ventili. Kod termostata je potrebno
odviti Sitave termostatske ulo$ke i protupovratne ventile.

/, Namestitev, glejte zloZljivo stran 2.

Med cevmi in ohiSjem ne sme biti lotanih spojev,
ker to lahko poskoduje vgrajeno predzaporo.

Odprite dotok hladne in tople vode ter preverite
tesnjenje prikljuckov.

% Ugradnja, pogledajte preklopnu stranicu 2.

Ne smije se izvoditi lemljeni spoj izmedu
cjevovoda i kucista, jer se time moze ostetiti
ugradeni predzapor.

Otvorite dovod hladne i tople vode te provjerite
nepropusnost prikljucaka.

cevi (upostevajte standard EN 806), glejte zloZljivo

- Hi Pred instalacijo in po njej temeljito ocistite sistem
?%Tt} stran 2!

temeljito isprati (uzeti u obzir EN 806), pogledajte

ﬂ*l Sustav cijevi prije i nakon instalacije treba
% preklopnu stranicu 2!

% 2 Elektroinstalacija, glejte zlozljivo stran 1, 3.

Elektroinstalacijo sme izvesti samo
elektroinstalater! Pri tem je treba upostevati
predpise IEC 60364-7-701 (v skladu z VDE 0100,
delom 701) ter tudi nacionalne in lokalne predpise!

Uporablja se lahko samo vodoodporen okrogel kabel
s presekom od 6,0 do 8,5mm.

Montirajte nosilni material za tesnilo, glejte zloZljivo
stran 4.

Druga montazna dela izvajate, ko so plosgice ze
poloZene.

Nadomestni deli

(* = dodatna oprema).

Elektricna instalacija, pogledajte preklopnu
% stranicu 1, 3.

Elektriénu instalaciju smije obavljati samo
ovlasteni elektri¢ar! Pritom se potrebno pridrzavati
propisa prema normi IEC 60364-7-701 (odgovara
VDE 0100, dio 701) te svih drzavnih i lokalnih
propisa!

Smije se koristiti samo vodootporni okrugli kabel
vanjskog promjera od 6,0 do 8,5mm.

Montirajte nosivi materijal sredstva za brtvljenje,
pogledajte preklopnu stranicu 4.

Ostale korake montaZe obavite tek nakon
keramicarskih radova.

Rezervni dijelovi

(* = poseban pribor).
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YkasaHus 3a 6e3onacHoOCT
ﬂ [a ce n3bsresa onacHoOCTTa OT NOBPEAEHN

enekTpo3saxpaHsawy kabenu. NospeaeHnTte
enekTposaxpaHsawy kabenu Tpabea aa 6boat
NOAMEHSIHN OT NPOW3BOANTENA NN Herosarta
cepBu3sHa cnyxba nnu oT CbLUO TONKoBa Aobpe
KBanuduumMpaHo nuue.
MOHTaXbT € paspeLleH camo B NOMELLEHMS, 3aLUMTEHN OT
3amMpb3BaHe.
MMMyrnceH 3axpaxsaly 6110k e npegHasHadeH camo 3a
ynotpe6a B 3aTBOPEHN NOMELLEHNS.
EnekTpo3axpaHBaHeTo TpsibBa Aa ce BKIOYBa OTAEMHO.
M3nonsgaiite camo OPUrMHaNHu pe3epBHU YacTU 1
NpUHaanexXHocTu. Ynorpebarta Ha apyrv 4acTv Boau Ao
3aryba Ha rapaHuusTa n CE 3Haka 3a CbOTBETCTBME 1 MOXE
fAa foBsefe A0 HapaHsiBaHus.
BHUMaHMe Npu onacHoCT OT 3aMpb3BaHe
Mpu nsTouBaHe Ha BOAONPOBOAUTE B Crpajara, camute
TepMocTaTy cbllo TpsiGBa Aa ce U3NpasHsAT, Thii kKaTo npu
BPb3KUTE 3a CTyAeHaTa v Tonnara Boga UMaT HTerpupaHu
efHonoco4Hn obpatHu knanaw. MNpw TepmocTatute TpsGea
[a ce OTBUHTST U U3BAASAT CbOTBETHNTE TEPMOCTATHU
HacTaBKu 1 €4HOMNOCOYHUTE 0BpaTHU KnanaHu.

ﬂ/ MoHTaX, Bk cTpaHmua 2.

Tpb6onpoBoauTe He TPAGBa Aa ce 3aNoABaT KbM
TANOTO, Thbii KATO MO TO3U HAYMH BrpajeHuTe
cnvpartenHu BEHTUM MoraT Aa ce NoBpeasT.

nycue're CTyAeHarTa n Tonsiata Boga n npoeeperte
BPB3KUTE 3a Teu.

OCHOBHO Npeau 1 crief, MOHTax (crnassanTe

- ﬂi BoponpoBoaHaTa cuctema TpsaGBa aa ce npomue
% EN 806), Bmx cTpaHuua 2!

EnekTpomoHTax, Bux ctpaxuua 1, 3.

7%72 CBBbpP3BaHETO C erleKTpuYeckaTa MHCTanauus
e pa3peLleHo Aa ce U3BbpLIBa CamMo OT
cneumanuct-enekrporexHuk! TpsGea ga ce cnassar
Hapen6ure |IEC 60364-7-701 (cbrnacHo VDE 0100
yacTt 701), KAKTO M BCMYKU HALIMOHAIHMU M MECTHHM
pasnopea6u!

PaspeluaBa ce ynotpebata camo Ha BOAOYCTONYNB
Kpbrbn kaben ¢ BbHWeH gnameTsbp ot 6,0 Ao 8,5mm.

Ohutusteave

Valtige katkistest toitekaablitest tulenevat ohtu.
A Katkise toitekaabli peab tootja vai tootja
klienditeenindus voi piisavat kvalifikatsiooni omav isik
vélja vahetama.
« Segistit tohib paigaldada ainult kilmumiskindlatesse
ruumidesse.
Impulsstoiteplokki tohib kasutada Uksnes siseruumides.
Toitepinge peab olema eraldi lulitatav.
Kasutage ainult originaalvaruosi ja -lisavarustust. Muude
osade kasutamine voib pdhjustada kahjustusi ning garantii
ja CE-margistus kaotavad kehtivuse.
Ettevaatust kilmumisohu korral
Maja veevérgi tihjendamisel tuleb termostaadid tuhjendada
eraldi, sest kiilma- ja kuumaveetihendustes on
tagasivooluklapid. Termostaatidel tuleb vélja kruvida
komplektsed termoelementide plokid ja tagasivooluklapid.

X/ Paigaldamine, vt kahepoolselt lehelt 2.

Veetorusid ja segisti korpust ei tohi iihendada
jootmise teel, sest nii vdib vigastada paigaldatud
eeltokestit.

Avage killma ja kuuma vee juurdevool ning
veenduge, et iihenduskohad ei leki.

Loputage torusiisteem enne ja pdrast paigaldamist
pohjalikult 1dbi (jargige standardit EN 806), vt
kahepoolselt lehelt 2.

¥

Elektriinstallatsioon, vt kahepoolselt lehelt 1, 3.

Elektriinstallatsiooni téid tohib teha ainult
kvalifitseeritud elektrimontéor. Seejuures tuleb
jargida IEC 60364-7-701 norme ( VDE 0100

osa 701 jargi) ning koiki riiklikke ja kohalikke
eeskirju.

Kasutada tohib ainult veekindlat imarkaablit valise
labimddduga 6,0 kuni 8,5mm.

Paigaldage tihendusvahendit kandev materjal,
vt kahepoolselt lehelt 4.

Ulejaanud paigaldustoimingud tehke alles parast
plaatimistéode I6petamist.

MoHTax Ha yNNbLTHUTENHUA eNeMeHT,
BV CTpaHuua 4.

[Mo-HaTaTbLWHKM AeiiCTBUA 3a MOHTaX npeanpuemMaiite
cnep cnaraHeTo Ha NNoYKuTe.

Pe3epBHM yacTu

(* = Cneunantm yactn).

Tagavaraosad

(* = eriosad).
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Drosibas informacija
Novérsiet draudus, ko varétu radit bojats sprieguma
A padeves kabelis. Ja stravas padeves kabelis ir bojats,
tas janomaina razotajam, ta klientu dienesta parstavim
vai lidzvertigi kvalificétai personai.
lerici drikst uzstadtt tikai pret salu aizsargatas telpas.
Baro$anas bloku ir paredzéts lietot tikai iekstelpas.
Sprieguma padevei jabit iesléedzamai atseviski.
lzmantojiet tikai originalas rezerves dalas un
piederumus. Lietojot citas dalas, garantija un
CE marké&jums zaudé spéku un rodas savainojumu risks.
Aizsardziba pret aizsalSanu
IztukSojot majas iekartu, termostati jaiztukSo atseviski, jo
auksta un silta Gdens piesl@guma atrodas atpakalplismas
aizturi. Termostatiem pilniba ir jaizskrive termostata ieliktni
un atpakalplismas aizturi.

Informacija apie sauga
Saugokités pavojaus, kurj kelia pazeisti elektros
A kabeliai. PaZeistg elektros kabel] turi pakeisti
gamintojas arba jo klienty aptarnavimo tarnybos
kvalifikuotas personalas.

« Montuoti galima tik Sildomose patalpose.

Impulsinis maitinimo blokas pritaikytas naudoti tik uzdarose

patalpose.

|tampa turi bati atjungiama atskirai.

» Naudokite tik originalias atsargines ir priedy dalis.
Naudojant kitas dalis, netenkama teisés j garantija,
nebegalioja CE Zenklas, be to, galima patirti suzalojimy.

« Apsauga nuo uzsalimo
Jeigu vanduo i$leidziamas i§ namo vandentiekio, reikia
papildomai i$leisti vandenj ir i$§ termostaty, nes $alto ir karsto
vandens jungtyse jmontuoti atgaliniai voztuvai. IS termostaty
iSsukite visus termoelementy blokus ir atgalinius voztuvus.

% Uzstadi$ana, skatiet 2 salokamo pusi.

Caurulsavienojumus un korpusu nedrikst savienot
lodéjot — var sabojat ieblvéto Udens noslégu.

Atveriet auksta un silta adens padevi un
parbaudiet piesléegumu blivumu.

Irengimas, Zr. 2 atlenkiamajj puslapj.

=

Nelituokite vamzdziy prie korpuso, nes galite
paZeisti jmontuotg pirmine sklende.

Atidarykite Salto bei karS$to vandens sklendes
ir patikrinkite, ar sandarios jungtys.

Ripigi izskalojiet caurulvadu sistému pirms
uzstadiSanas un péc tas (nemiet véra standarta
EN 806 prasibas), skatiet 2 salokamo pusi!

il
®

Pries atlikdami jrengimo darbus ir po ju,
kruopsciai praplaukite vamzdziy sistema (laikykités
EN 806 reikalavimy), Zr. 2 atlenkiamajj puslapj!

g

Elektroinstalacija, skatiet 1, 3 salokamo pusi.

v

Elektroinstalacijas darbus drikst veikt tikai
profesionals elektroinstalators! Turklat jaievéro
noteikumi saskana ar standartu IEC 60364-7-701
(atb. VDE 0100, 701. dalai), ka ari visi valsts un
vietéjie noteikumi!

Instalacijai var izmantot tikai Gdensdro$u apalu kabeli
ar aréjo diametru no 6,0 lidz 8,5mm.

Elektros instaliacija, zr. 1, 3 atlenkiamajj puslapj.

v

Elektros instaliacijos darbus gali atlikti tik
atitinkama kvalifikacijq turintis elektrotechnikos
specialistas! Batina laikytis IEC 60364-7-701
(atitinkamai VDE 0100, 701 dalies), taip pat visy
nacionaliniy ir vietos taisykliy!

LeidZziama naudoti tik 6,0—8,5mm i$orinio skersmens
vandeniui atspary apvalyjj kabel].

BlivéSanas lidzekla nes&jmateriala montaza, skatiet
4 salokamo pusi.

Turpmakos montazas darbus veiciet tikai péc
fizé$anas darbiem.

Uzdékite sandariklio tvirtinimo medziaga,
zr. 4 atlenkiamajj puslapj.

Montavimo darbai tesiami iSklijavus apdailos plyteles.

Rezerves dalas
(* = papildaprikojums).

Atsarginés dalys

(* — specialls priedai).
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Informatii privind siguranta
deteriorate. in caz de deteriorare, cablul de alimentare
trebuie Tnlocuit de catre producator, de un atelier de
service al acestuia sau de o persoana cu calificare
Instalarea trebuie realizata numai in spatii rezistente la
inghet.
Blocul de alimentare din retea este destinat exclusiv pentru
Alimentarea electrica trebuie sa poata fi cuplata separat.
Utilizati numai piese de schimb si accesorii originale.
Utilizarea altor piese duce la pierderea garantiei si a
vatamari corporale.
Atentie la pericolul de inghet
La golirea instalatiei de apa a cladirii, termostatele se vor
si apa calda, se gasesc supape de retinere. In astfel de
cazuri, trebuie desurubate blocurile complete cu termostate
si supapele de retinere.

B Lk R R IR T S B Y fE R
WMREREMRIR, WL AAHIEHRERTFARSEBIIH
B&EREFRRHARATER.
REEXTEREARE.
FARXBRBRREGEEARER.
LR BEB LK o
ReEERERSHRME. MREFEBTH, WREN
CE #RiRMs K3, HARESBUAE.
giﬁﬁ$§§¢§ﬁ$ﬁﬁ,%E%$%¢%*ﬁ¥ﬁ,
%ggﬁ%t&ﬁﬂﬁﬁm*u%ﬁﬁﬁ#ﬁ?ﬁ¢@ﬁﬁ
ey 6] (%] o

u Evitati pericolele cauzate de cabluri de alimentare
similara.
utilizare in incaperi inchise.
valabilitatii marcajului CE si este posibil sa cauzeze
goli separat, deoarece pe retelele de alimentare cu apa rece
% Instalarea; a se vedea pagina plianta 2.

Nu se admite lipirea intre conducte si carcasa,
deoarece poate fi deteriorat ventilul de separare
deja montat.

Se deschide alimentarea cu apa rece si calda si se
verifica etansgeitatea racordurilor.

RE ST 2.

PIRREKERMEE Z BMERE, TN, ATREKIRTN
ERERE.

TR BKEAE, BEROREFESRER.

¥’

RERWEFLDRRARABEH. (GUFE EN 806 M
), BRIFTT2.

v

Se spala atent sistemul de conducte inainte si
dupa instalare (se va avea in vedere EN 806); a se
vedea pagina plianta 2!

N4
]

v

Instalatia electrica trebuie realizata numai

de un electrician calificat! Trebuie respectate
prevederile IEC 60364-7-701 (corespunzdtoare
cu VDE 0100, partea 701) precum si toate
reglementarile nationale si locale!

Se poate utiliza numai un cablu rotund, rezistent la
apa, cu diametrul exterior de 6,0 pana la 8,5mm.

Instalatia electrica; a se vedea pagina plianta 1, 3.

HBSRE, SHFR1,3.

BSRETEREOASHARMBETRIT. HITHRT
feRt, UG IEC 60364-7-701 ¥R (IHRTF VDE
0100 25 701 #B45) HIME, URER / MKt
REME.

REgEAHAIMER 6.0 E 8.5 ZHRMBHKEF B .

#LERWE, SRFT4.
Eﬁﬁ?*&ﬂﬁlﬂi?&ﬁﬁuﬁﬁ, BORTEA#E-SRET
Eo

Se monteaza materialul suport pentru inelul de
etangare; a se vedea pagina plianta 4.

Se continua cu urmatoarele operatii de montaj numai
dupa terminarea faiantarii.

Piese de schimb

7] (* = accesorii speciale).
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MNpaBuna 6e3nekun
He BrKkopuncTOBYITE NPUCTPIN i3 MOLUKOMKEHNM
A kabenem XuBneHHs. AKWo Kabenb XUBNEHHs
MOLUKOAKEHO, MOro NOBUHEH 3aMIHUTU BUPOGHUK,
npauiBHUK cepBicHOT cnyx6u abo iHwa kBanidikoBaHa
ocoba.

BcTaHoBrneHHs npunagy A03BONIEHO NVLLE B MPUMILLEHHSIX,
Lo obirpiBatoTbes.

IMnynbcHWiA BroK XXVBNEHHS NPU3HAYeHo Ans
BUKOPUCTAHHS NULLE B 3aKPUTUX NPUMILLEHHSIX.

[Ixepeno X1BeHHs MOBUHHO BUMWUKATUCh aBTOHOMHO.
BukopucToByiiTe nuile opuriHanbHi 3an4acTUHU A
akcecyapm. Y BUNajKy BUKOPUCTAHHS iHWIMX AeTaneit
rapaHTisa Ta mapkyBaHHsa CE BBaXXaTuMyTbCa HEAICHAMM, |
MOXe BUHUKHYTU Hebesneka TpaBMyBaHHS.

YHukaiiTe 3amep3aHHs Boan

Mip Yac cnopoxHeHHs Tpy6onNpoBoAiB HEOOXiAHO OKpeEMOo
cnyckaTu Bogy 3 TepMOCTaTIB, OCKiNbKU B 3'€AHAHHSAX 3
nogavelo XonoAHoI i rapaYvoi BOAW 3HAXOAATLCS KranaHn
3BOPOTHOI Teuil.

BUS

UHdopmaums no TexHuke 6esonacHocTu
He ponyckaTtb UCNONb30BaHWsS NOBPEXAEHHOTO
A kabens anekTponutanus. MNpu nospexaeHnun kabenb
3rIeKTPONUTaHUs AOMKEH ObiTb 3aMeHeH
M3roTOBUTENEM UMW €ro CEPBUCHON CRyXOoW, unu xe
3aMeHy [OIKEH BbIMOJIHATL NepcoHan
COOTBETCTBYOLLEN KBanudukaumum.
YcTaHoBKy pa3speLuaeTcsl NPoU3BOANUTL TOSBKO B
MOPO3OCTOMKNX MOMELLEHNAX.
MMNynbCHbI GOk NUTaHWs NPUrOAEH TONbKO ANs
MCMONb30BaHNS B 3aKPbITbIX MOMELLEHUSIX.
OnekTponuTaHne AOMKHO OTKIYaTLCS aBTOHOMHO.
CnepyeT ncnonb3oBaTh TONbKO OPUrMHanbHbIe 3an4acTu
W NpUHaAneXxHocTh. Vcnonb3oBaHue UHbIX AeTanen
BreyeT 3a coboil aHHynMpoBaHue rapaHTum u 3naka CE u
MOXET NPUBECTU K TPABMaTU3Mmy.
BHMMaHwVe npu onacHoCcTU 3aMep3aHus
Mpu BbINycke BOALI U3 BOAONPOBOAHO CETU 3aHuii
TEepMOCTaThl CIIeAyeT ONOPOXHSATL OTAENbHO, TaK Kak B
NOACOEANHEHNSIX XONIOAHON U ropsiveit BoAb!
npefycMoTpeHbl obpaTHble knanaHbl. M3 TepmocTaTta
criefyet BbIBUHYMBATbL BrIOKM TEPMO3nieMeHTOB B cope u

% BcTaHOBREHHSA, aus. Bknagky 2.
3’eAHaHHA TpyGonpoBoAy 3 KOPNYCOM He MOXHa
3AiWCHIOBATM LWINAXOM CNalBaHHSA, TOMY LLO MOXHa

MOLLUKOAUTY BCTAHOBMEHWI NONEpeaHii 3anipHuii
BEHTUMb.

BigkpuitTe nogayy rapsiuoi Ta xonogHoi Boau
nepeBipTe WinbHICTb CTUKIB.

obparHble knanaHbl B cbope.

YcTaHOBKa, cM. Bknagky 2.

He pa3spelwaertcs nasHoe coeAnHeHne Kopnyca
¢ Tpy6onpoBoAaMM, Tak Kak 3TO MOXET BbI3BaTb
NOBpeXAeHNe BCTPOEHHOTO NpeABapUTENbLHOMO
3arMopHOro BEHTUMS.

OTKpbITL NOAAYY XONIOAHON U ropsiyei BoAbl,
NPOBEPUTL FTEPMETUYHOCTb COeANHEHUN.

fﬂi Mepep ycTaHOBNEHHAM i MicnA HLOro Heo6XxiaHO
\® & petensHO NpoMuTH cucTemy TpyGonpoeoais
@ (motpumysatucsa EN 806), aus. Bknagky 2!

,('\\—Hi Mepepn yCTaHOBKOW M NOCNE yCTAaHOBKY TWATENbHO
NPOMLITE CUCTEMY TpyGonpoBoaoB (cobnioaatb
@ ctangapt EN 806), cm. Bknagky 2!

lMpoknagaHHA eNneKkTpPonpoOBOAKK, AB.
% Bknagky 1, 3.

MpoknapaTv enekTponpoBoAKy Mae npaBo

nvuwe cneuyianicr-enektpuk! MNpu ubomy cnip
AOTPUMYBaTUCA BUMOT MiXKHapOAHOIo CTaHAapTy
3 enekTpoTexHiku 60364-7-701 (BianoBipatoTh
HopMmaM Colo3y HiMeLbKUX eNeKTPOTeXHIKiB

VDE 0100, yactuHa 701), a Takox ycix
HauioHanbHUX i MicLeBUX po3nopaaxXeHsb!

MoxHa BUKOPUCTOBYBAaTU NiLLIE BOAOCTIAKMNIA KPYTIWiA
kabenb i3 30BHILLHIM giameTpom Big 6,0 Ao 8,5Mm.

Mpoknaaka 3neKTponpoBOAKM,
% cMm. Bknagky 1, 3.

MpoknaabiBaTh 3NeKTPONPOBOAKY MMeET NpaBo
Tonbko cneunanucT-anekTpuk! Mpu atom cnepyer
npuaepX1MBaThcs NpaBun MexayHapoaHoro
cTaHpaapTa no anekrporexHuke 60364-7-701
(oTBevaloT. Hopmam Colo3a HeMeLKUX
anektporexHukoB VDE 0100, yacTtb 701), a Takke
BCEX HaLMOHANbHbIX U MECTHbIX pacnopsikeHnn!

Mo>kHO MCronb30BaTh TONIbKO BOAOCTOMKMIA KPY bl
kabenb ¢ BHELWHNM gnameTpom ot 6,0 o 8,5mm.

YcTaHOBUTBL NoANOXKY ANA HaHeCeHus

YCTaHOBITb HOCIN ANA yWiNnbHEHHSA, AVB. BKNaaKy 4.

MopganbLunii MOHTaX HeOBXiAHO NpoBOAUTU
nicnsi o6NuLoBaHHS.

YNJIOTHAOWEro CpeAcTBa, CM. BKIaaky 4.

OcTanbHble MOHTaXHbIE onepauun npoBoaaTCa yxe
nocne yknagku 0BMUUOBOYHbBIX NIUTOK.

3anacHble yacTu,
*= cneunanbHble anHa,qne)KHocm).

3anyacTuHum

(* = cneuianbHe Npunapas).
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